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I

(Usnesení, doporučení a stanoviska)

STANOVISKA

KOMISE

STANOVISKO KOMISE

ze dne 27. listopadu 2008

podle článku 7 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/37/ES týkající se zákazu přijatého
maďarskými orgány ve věci elektrického hoblíku s obchodní značkou STRAUS AUSTRIA

MD-2007-141

(Text s významem pro EHP)

(2008/C 306/01)

1. Oznámení maďarských orgánů

Podle čl. 2 odst. 1 směrnice 98/37/ES o sbližování právních
předpisů členských států týkajících se strojních zařízení přijmou
členské státy všechna opatření nezbytná k tomu, aby strojní
zařízení, na něž se vztahuje tato směrnice, mohla být uváděna
na trh a do provozu pouze tehdy, neohrozí-li zdraví
a bezpečnost osob, případně domácích zvířat nebo majetku,
jsou-li náležitě instalována a udržována a jsou-li používána
k určeným účelům.

V čl. 7 odst. 1 směrnice se stanoví, že shledá-li členský stát, že
strojní zařízení opatřené označením CE a užívané v souladu se
svým určeným účelem může ohrozit bezpečnost osob, případně
domácích zvířat nebo majetku, přijme veškerá vhodná opatření
pro stažení tohoto strojního zařízení z trhu nebo pro zákaz jeho
uvádění na trh nebo do provozu či omezení jeho volného
pohybu. Členský stát neprodleně uvědomí Komisi o takovém
opatření a uvede důvody svého rozhodnutí.

Dne 4. září 2007 oznámily maďarské orgány Evropské komisi
zákaz týkající se uvádění ručního přenosného elektrického
hoblíku s obchodní značkou STRAUS AUSTRIA typu
ST/PL821-902 na trh. Výrobcem strojního zařízení je společnost
Jiangsu Jinding Electric Tools Group Co. Ltd., Huangli Town,
Changzhou, Jiangsu 213151, Čína a distributory strojního zaří-
zení jsou společnosti Superline Hungary Kft., H-1162 Budapest,
Csömöri út 269 a Dimension Europe Kft., H-1173 Budapest,
Újlak u. 21. 5. em. 50.

Dokumentace zaslaná Evropské komisi obsahovala tyto doklady:

— certifikát č. AM50046679 0001 ze dne 29. července 2004
a certifikát č. S 50045577 ze dne 29. července 2004 vydané

společností TÜV Rheinland Product Safety GmbH, Am
Grauen Stein, D-51105, Kolín nad Rýnem, pro elektrický
hoblík typu DB-82X2B a udělující tomuto elektrickému
hoblíku značku „GS“,

— prohlášení společnosti Jiangsu Jinging Electric Tools, Čína ze
dne 30. srpna 2006, ve kterém se uvádí, že elektrický hoblík
typu DB-82X2A je shodný s elektrickým hoblíkem typu
ST/PL 821-902, jenž je předmětem opatření ze strany
Maďarska,

— ES prohlášení o shodě ze dne 5. července 2006 vypracované
společností Superline Hungary Kft. a odkazující na certifikát
č. S 50045677.

Podle čl. 7 odst. 2 směrnice má Komise po konzultacích se
zúčastněnými stranami povinnost oznámit, zda takové opatření
považuje za oprávněné či nikoli. Zjistí-li Komise, že je opatření
oprávněné, uvědomí o tom členské státy, aby mohly přijmout
veškerá vhodná opatření týkající se daného strojního zařízení
v souladu s jejich povinnostmi podle čl. 2 odst. 1.

2. Důvody uvedené maďarskými orgány

Opatření přijaté maďarskými orgány se zakládá na skutečnosti,
že elektrický hoblík nesplňuje níže uvedené zásadní požadavky
na bezpečnost a ochranu zdraví uvedené v příloze I směrnice
98/37/ES (s odkazem na specifikace harmonizovaných evrop-
ských norem EN 60745-1:2003 „Ruční elektromechanické
nářadí – Bezpečnost – Část 1: Všeobecné požadavky“ a EN
60745-2-14:2003 „Ruční elektromechanické nářadí – Bezpeč-
nost – Část 2-14: Zvláštní požadavky na hoblíky“ uvedené v ES
prohlášení o shodě od výrobce):
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1.5.1 Přívod elektrické energie

Nedostatečná elektrická pevnost zesílené izolace: mezi
přístupnými kovovými částmi a živými částmi došlo k
přeskoku při napětí pod předepsaným limitem, což před-
stavuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

1.5.6 Požár

Strojní zařízení se během tepelné zkoušky vznítilo,
vycházel z něj kouř a plameny a následně se zastavilo.

1.7.3 Značení

Na hoblíku chybělo uvedení identifikační značky, jméno
a adresa výrobce a rok výroby.

1.7.4 Návod k používání

Návod k používání neobsahoval jméno a adresu výrobce
ani některé pokyny nezbytné pro dodržování bezpečného
provozu strojního zařízení, jako jsou pravidla pro
bezpečné zacházení s elektřinou atd.

3. Stanovisko Komise

Dne 15. listopadu 2007 Komise společnost Jiangsu Jinding Elec-
tric Tools Group Co., společnost Superline Hungary Kft., která
podepsala ES prohlášení o shodě, a společnost Dimension
Europe Kft. písemně vyzvala, aby se k opatření přijatému
maďarskými orgány vyjádřily.

Dne 15. listopadu 2007 se Komise také písemně obrátila na
společnost TÜV Rheinland, Kolín nad Rýnem, která vydala certi-
fikát o shodě č. AM 50046679 0001 pro elektrický hoblík typu
DB-82X2A, o němž se tvrdilo, že je shodný s elektrickým

hoblíkem typu ST/PL 821-902, jenž je předmětem opatření ze
strany Maďarska.

Dne 3. prosince 2007 společnost TÜV Rheinland potvrdila, že
vydala certifikát o shodě pro elektrický hoblík typu DB-82X2A,
a uvedla, že tento certifikát byl platný pouze do března 2007.
Nemohla potvrdit, že je elektrický hoblík typu ST/PL 821-902
shodný s elektrickým hoblíkem typu DB-82X2A, a uvedla, že
neprovedla zkoušku typu ST/PL 821-902 a ani ho neosvědčila.

Dne 6. prosince 2007 společnost Jiangsu Jinding Electric Tools
Group Co. odpověděla, že její elektrický hoblík není totožný
s hoblíkem, jenž je předmětem opatření ze strany Maďarska, a že
hoblík, jenž je předmětem opatření ze strany Maďarska, nevy-
rábí. Společnost uvedla, že zvažuje zahájení právního řízení
proti těm, kteří zneužili její jméno.

S ohledem na dostupnou dokumentaci a připomínky dotčených
stran má Komise za to, že maďarské orgány prokázaly, že strojní
zařízení, na které se vztahuje příslušné omezující opatření,
nesplňuje výše uvedené základní požadavky na ochranu zdraví
a bezpečnost. Tyto neshody představují vážné ohrožení pro
osoby používající dotyčné strojní zařízení.

Proto Komise poté, co provedla požadovaný postup, zastává
stanovisko, že opatření přijaté maďarskými orgány je oprávněné.

V Bruselu dne 27. listopadu 2008.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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STANOVISKO KOMISE

ze dne 27. listopadu 2008

podle článku 7 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/37/ES, pokud jde o zákaz přijatý maďar-
skými orgány ve věci úhlové brusky s obchodní značkou MANS FRIEND MD-2007-139

(Text s významem pro EHP)

(2008/C 306/02)

1. Oznámení maďarských orgánů

Podle čl. 2 odst. 1 směrnice 98/37/ES o sbližování právních
předpisů členských států týkajících se strojních zařízení přijmou
členské státy všechna opatření nezbytná k tomu, aby strojní
zařízení, na něž se vztahuje tato směrnice, mohla být uváděna
na trh a do provozu pouze tehdy, neohrozí-li zdraví
a bezpečnost osob, popřípadě domácích zvířat nebo majetku,
jsou-li náležitě instalována a udržována a jsou-li používána
k určeným účelům.

V čl. 7 odst. 1 směrnice se stanoví, že shledá-li členský stát, že
strojní zařízení opatřené označením CE a užívané v souladu se
svým určeným účelem může ohrozit bezpečnost osob, případně
domácích zvířat nebo majetku, přijme veškerá vhodná opatření
pro stažení tohoto strojního zařízení z trhu nebo pro zákaz jeho
uvádění na trh nebo do provozu či pro omezení jeho volného
pohybu. Členský stát neprodleně uvědomí Komisi o každém
takovém opatření s uvedením důvodu svého rozhodnutí.

Dne 23. července 2007 oznámily maďarské orgány Evropské
komisi opatření, kterým se zakazuje uvedení přenosné ruční
elektrické úhlové brusky s obchodní značkou MANS FRIEND
typu MF 125–110 na trh. Strojní zařízení bylo vyrobeno společ-
ností Jinhua Max-Power Tools Co., Ltd., Western Binhong Road
558, section 2, Jinhua Industrial Area, Zhejiang, Čína,
a distribuována společností Baumann Hungary Kft., H-1162
Budapešť, János utca 118.

Dokumentace předaná Evropské komisy obsahovala následující
doklady:

— osvědčení č. 05SHW0991-01 s datem 10. května 2005 pro
úhlovou brusku typu S1M-MP6-125 vydané společností
Intertek Deutschland GmbH, kterým se uvedené úhlové
brusce uděluje známka „GS“,

— osvědčení č. JSH0411771 s datem 8. května 2005
a osvědčení č. 531226 s datem 10. května 2005 pro stejný
typ úhlové brusky S1M-MP6-125 vydaný společností
Intertek ETL SEMKO, Šanghaj,

— prohlášení společnosti Max-Power Tools Co. s datem
12. července 2006, v němž se uvádí, že úhlová bruska typu
S1M-MP6-125 je shodná s výrobkem MF 125-110, na který
se vztahuje maďarské opatření,

— ES prohlášení o shodě s datem 18. července 2006 vyhoto-
vené společností Baumann Hungary Kft., které se odkazuje
na osvědčení č. JSH0411771.

Podle čl. 7 odst. 2 směrnice má Komise povinnost oznámit po
konzultacích se zúčastněnými stranami, zda takové opatření

považuje za oprávněné či nikoli. Shledá-li Komise, že je opatření
oprávněné, uvědomí o tom členské státy, aby mohly přijmout
veškerá vhodná opatření týkající se daného strojního zařízení
v souladu s jejich povinnostmi podle čl. 2 odst. 1.

2. Důvody uvedené maďarskými orgány

Opatření přijaté maďarskými orgány se zakládá na skutečnosti,
že úhlová bruska nesplňuje tyto zásadní požadavky na bezpeč-
nost a ochranu zdraví uvedené v příloze I směrnice 98/37/ES
(s odkazem na specifikace harmonizované evropské normy EN
50144-1:1998 – Bezpečnost elektrického ručního nářadí – Část 1:
Všeobecné požadavky a EN 50144-2-3:2002 – Bezpečnost elektric-
kého ručního nářadí – Část 2-3: Zvláštní požadavky na brusky, talí-
řové rovinné brusky a leštičky uvedené v ES prohlášení o shodě od
výrobce).

1.5.1 Přívod elektrické energie

Kabely uvnitř zařízení byly neupevněné, což představuje
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

1.5.6 Nebezpečí vzniku požáru

Při tepelném testu se zařízení vznítilo, vycházel z něj kouř
a následně se zastavilo.

1.7.4 Návod k používání

V návodu k používání chyběla většina obecných bezpeč-
nostních pokynů a rovněž zvláštní pokyny pro úhlovou
brusku.

1.7.3 Značení

Na úhlové brusce chybělo označení výrobce a rok výroby.

3. Stanovisko Komise

Dne 15. listopadu 2007 Komise společnosti Jinhua Max-Power
Tools Co. a Baumann Hungary Kft., které podepsaly ES prohlá-
šení o shodě od výrobce, písemně vyzvala, aby se k opatření
přijatému maďarskými orgány vyjádřily.

Dne 15. listopadu 2007 se Komise rovněž písemně obrátila na
společnosti Intertek ETL SEMKO, Šanghaj a Intertek Deutschland
Gmbh., které vydaly osvědčení o shodě pro úhlovou brusku
typu S1M-MP6-125, u níž bylo udáváno, že je shodná s úhlovou
bruskou typu MF 125-110, na kterou se vztahuje maďarské
opatření.
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Komise do dnešního dne nedostala od společností Baumann
Hungary Kft., Intertek ETL SEMKO ani Intertek Deutschland
Gmbh žádnou odpověď.

V odpovědi s datem 19. prosince 2007 uvedla společnost Jinhua
Max-Power Tools Co., že nikdy nevyráběla ani nedodávala
úhlovou brusku pod obchodní značkou „Mans Friend“. Dále
uvedla, že čínské orgány případ šetří, ale zatím nestanovily, kdo
zneužil jejich osvědčení a název.

S ohledem na dostupnou dokumentaci a na připomínky dotče-
ných stran má Komise za to, že maďarské orgány prokázaly, že
strojní zařízení, na nějž se uvedené omezující opatření vztahuje,
nesplňuje výše uvedené základní požadavky na ochranu zdraví

a bezpečnost. Tyto neshody představují vážné ohrožení pro
osoby používající dotyčné strojní zařízení.

Proto Komise poté, co provedla požadovaný postup, zastává
stanovisko, že opatření přijaté maďarskými orgány je oprávněné.

V Bruselu dne 27. listopadu 2008.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ A INSTITUCÍ EVROPSKÉ UNIE

KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

28. listopadu 2008

(2008/C 306/03)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2727

JPY japonský jen 121,46

DKK dánská koruna 7,4517

GBP britská libra 0,8299

SEK švédská koruna 10,3057

CHF švýcarský frank 1,5455

ISK islandská koruna 280

NOK norská koruna 8,92

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,209

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 259,56

LTL litevský litas 3,4528

LVL lotyšský latas 0,7095

PLN polský zlotý 3,7748

RON rumunský lei 3,7925

SKK slovenská koruna 30,322

měna směnný kurz

TRY turecká lira 2,0097

AUD australský dolar 1,9533

CAD kanadský dolar 1,5775

HKD hongkongský dolar 9,8641

NZD novozélandský dolar 2,3212

SGD singapurský dolar 1,923

KRW jihokorejský won 1 860,69

ZAR jihoafrický rand 12,8495

CNY čínský juan 8,6988

HRK chorvatská kuna 7,1288

IDR indonéská rupie 15 590,58

MYR malajsijský ringgit 4,6116

PHP filipínské peso 62,3

RUB ruský rubl 35,4978

THB thajský baht 45,2

BRL brazilský real 2,9707

MXN mexické peso 16,9295
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

DAŇ Z PŘIDANÉ HODNOTY (DPH)

(OSVOBOZENÍ PRO INVESTIČNÍ ZLATO)

Seznam zlatých mincí, které splňují kritéria stanovená v čl. 344 odst. 1 bodu 2 směrnice Rady
2006/112/ES (zvláštní režim pro investiční zlato)

Platný pro rok 2009

(2008/C 306/04)

VYSVĚTLIVKY

a) Tento seznam odráží příspěvky zaslané Komisi členskými státy ve lhůtě stanovené v článku 345 směrnice
Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty.

b) Má se za to, že mince uvedené v seznamu splňují kritéria podle článku 344 a bude s nimi v těchto člen-
ských státech nakládáno jako s investičním zlatem. V důsledku toho je jejich dodání osvobozeno od DPH
pro celý kalendářní rok 2009.

c) Osvobození se vztahuje na všechna vydání určité mince uvedené na seznamu kromě vydání mincí, jejichž
ryzost je menší než 900 tisícin.

d) Není-li však mince uvedena na seznamu, bude její dodání osvobozeno od daně, jestliže splňuje kritéria
pro osvobození od daní uvedených ve směrnici o DPH.

e) Seznam je uspořádaný podle abecedního pořadí názvů zemí a nominálních hodnot mincí. V rámci téže
kategorie mincí jsou mince uvedeny od nejnižší hodnoty měny.

f) Seznam nominálních hodnot mincí odráží měnu uvedenou na mincích. Není-li však měna na minci
uvedená v latince, musí být její nominální hodnota na seznamu uvedená v závorkách, je-li to možné.

ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

AFGHÁNISTÁN (20 AFGHANI)
10 000 AFGHANI
(1/2 AMANI)
(1 AMANI)
(2 AMANI)
(4 GRAMS)
(8 GRAMS)
1 TILLA
2 TILLAS

ALBÁNIE 20 LEKE
50 LEKE
100 LEKE
200 LEKE
500 LEKE

ALDERNEY 5 POUNDS
25 POUNDS
1 000 POUNDS

ANDORRA 50 DINERS
100 DINERS
250 DINERS
1 SOVEREIGN
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

ANGUILLA 5 DOLLARS
10 DOLLARS
20 DOLLARS
100 DOLLARS

ARGENTINA 1 ARGENTINO

ARUBA 10 FLORIN
25 FLORIN

AUSTRÁLIE 5 DOLLARS
15 DOLLARS
25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
150 DOLLARS
200 DOLLARS
250 DOLLARS
500 DOLLARS
1 000 DOLLARS
2 500 DOLLARS
3 000 DOLLARS
10 000 DOLLARS
1/2 SOVEREIGN (= 1/2 POUND)
1 SOVEREIGN (= 1 POUND)

BAHAMY 10 DOLLARS
20 DOLLARS
25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
150 DOLLARS
200 DOLLARS
250 DOLLARS
2 500 DOLLARS

BELGIE 10 ECU
25 ECU
50 ECU
100 ECU
50 EURO GOLD
100 EURO
5 000 FRANCS

BELIZE 25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
250 DOLLARS

BERMUDY 10 DOLLARS
25 DOLLARS
30 DOLLARS
50 DOLLARS
60 DOLLARS
100 DOLLARS
200 DOLLARS
250 DOLLARS

BHÚTÁN 1 SERTUM
2 SERTUMS
5 SERTUMS

BOLÍVIE 4 000 PESOS BOLIVIANOS

BOTSWANA 5 PULA
150 PULA
10 THEBE
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

BRAZÍLIE 300 CRUZEIROS
(4 000 REIS)
(5 000 REIS)
(6 400 REIS)
(10 000 REIS)
(20 000 REIS)

BRITSKÉ PANENSKÉ OSTROVY 100 DOLLARS

BULHARSKO 10 LEVA
20 LEVA
100 LEVA

BURUNDI 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

COOKOVY OSTROVY 100 DOLLARS
200 DOLLARS
250 DOLLARS

ČAD 3 000 FRANCS
5 000 FRANCS
10 000 FRANCS
20 000 FRANCS

ČESKÁ REPUBLIKA 1 000 KORUN (1 000 Kč)
2 000 KORUN (2 000 Kč)
2 500 KORUN (2 500 Kč)
5 000 KORUN (5 000 Kč)
10 000 KORUN (10 000 Kč)

ČESKOSLOVENSKO 1 DUKÁT
2 DUKÁT
5 DUKÁT
10 DUKÁT

ČÍNA 5/20 YUAN (1/20 oz)
10/50 YUAN (1/10 oz)
50/200 YUAN (1/2 oz)
100/500 YUAN (1 oz)
5 (YUAN)
10 (YUAN)
20 (YUAN)
25 (YUAN)
50 (YUAN)
100 (YUAN)
150 (YUAN)
200 (YUAN)
250 (YUAN)
300 (YUAN)
400 (YUAN)
450 (YUAN)
500 (YUAN)
1 000 (YUAN)

DÁNSKO 20 KRONER

DOMINIKÁNSKÁ REPUBLIKA 30 PESOS
100 PESOS
200 PESOS
250 PESOS

EKVÁDOR 1 CONDOR
10 SUCRES
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

ETIOPIE 400 BIRR
600 BIRR
10 (DOLLARS)
20 (DOLLARS)
50 (DOLLARS)
100 (DOLLARS)
200 (DOLLARS)

FIDŽI 200 DOLLARS
250 DOLLARS

FILIPÍNY 1 000 PISO
1 500 PISO
5 000 PISO

FINSKO 100 EUROA

FRANCIE 1/4 EURO
10 EURO
20 EURO
50 EURO
5 FRANCS
10 FRANCS
40 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS
500 FRANCS
655,97 FRANCS

GABON 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS
1 000 FRANCS
3 000 FRANCS
5 000 FRANCS
10 000 FRANCS
20 000 FRANCS

GAMBIE 200 DALASIS
500 DALASIS
1 000 DALASIS

GIBRALTAR 1/25 CROWN
1/10 CROWN
1/5 CROWN
1/2 CROWN
1 CROWN
2 CROWNS
50 PENCE
1 POUND
5 POUNDS
25 POUNDS
50 POUNDS
100 POUNDS
1/25 ROYAL
1/10 ROYAL
1/5 ROYAL
1/2 ROYAL
1 ROYAL

GUATEMALA 5 QUETZALES
10 QUETZALES
20 QUETZALES

GUERNSEY 1 POUND
5 POUNDS
10 POUNDS
25 POUNDS
50 POUNDS
100 POUNDS

29.11.2008 C 306/9Úřední věstník Evropské unieCS



ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

GUINEA 1 000 FRANCS
2 000 FRANCS
5 000 FRANCS
10 000 FRANCS

HAITI 20 GOURDES
50 GOURDES
100 GOURDES
200 GOURDES
500 GOURDES
1 000 GOURDES

HONDURAS 200 LEMPIRAS
500 LEMPIRAS

HONGKONG 1 000 DOLLARS

CHILE 2 PESOS
5 PESOS
10 PESOS
20 PESOS
50 PESOS
100 PESOS
200 PESOS

INDIE 1 MOHUR
15 RUPEES
1 SOVEREIGN

INDONÉSIE 2 000 RUPIAH
5 000 RUPIAH
10 000 RUPIAH
20 000 RUPIAH
25 000 RUPIAH
100 000 RUPIAH
200 000 RUPIAH

IRÁK (5 DINARS)
(50 DINARS)
(100 DINARS)

ÍRÁN (1/2 AZADI)
(1 AZADI)
(1/4 PAHLAVI)
(1/2 PAHLAVI)
(1 PAHLAVI)
(2 1/2 PAHLAVI)
(5 PAHLAVI)
10 PAHLAVI)
500 RIALS
750 RIALS
1 000 RIALS
2 000 RIALS
50 POUND

ISLAND 500 KRONUR
10 000 KRONUR

IZRAEL 20 LIROT
50 LIROT
100 LIROT
200 LIROT
500 LIROT
1 000 LIROT
5 000 LIROT
5 NEW SHEQALIM
10 NEW SHEQALIM
20 NEW SHEQALIM
5 SHEQALIM
10 SHEQALIM
500 SHEQEL
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

JAMAJKA 100 DOLLARS
250 DOLLARS

JERSEY 1 POUND
2 POUNDS
5 POUNDS
10 POUNDS
20 POUNDS
25 POUNDS
50 POUNDS
100 POUNDS
1 SOVEREIGN

JIŽNÍ AFRIKA 1/10 KRUGERRAND
1/4 KRUGERRAND
1/2 KRUGERRAND
1 KRUGERRAND
1/10 oz NATURA
1/4 oz NATURA
1/2 oz NATURA
1 oz NATURA
1/10 PROTEA
1PROTEA
1/2 POND
1 POND
1 RAND
2 RAND
5 RAND
25 RAND
1/2 SOVEREIGN (= ½ POUND)
1 SOVEREIGN (= 1 POUND)

JIŽNÍ KOREA 2500 WON
20 000 WON
25 000 WON
30 000 WON
50 000 WON

JORDÁNSKO 2 DINARS
5 DINARS
10 DINARS
25 DINARS
50 DINARS
60 DINARS

JUGOSLÁVIE 1 DUCAT
4 DUCATS
20 DINARA
100 DINARA
200 DINARA
500 DINARA
1 000 DINARA
1 500 DINARA
2 000 DINARA
2 500 DINARA
5 000 DINARA

KAJMANSKÉ OSTROVY 25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
250 DOLLARS
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

KANADA 1 DOLLAR
2 DOLLARS
5 DOLLARS
10 DOLLARS
20 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
175 DOLLARS
200 DOLLARS
350 DOLLARS
1 SOVEREIGN

KATANGA 5 FRANCS

KEŇA 100 SHILLINGS
250 SHILLINGS
500 SHILLINGS

KIRIBATI 150 DOLLARS

KOLUMBIE 1 PESO
2 PESOS
2 1/2 PESOS
5 PESOS
10 PESOS
20 PESOS
100 PESOS
200 PESOS
300 PESOS
500 PESOS
1 000 PESOS
1 500 PESOS
2 000 PESOS
15 000 PESOS

KONGO 10 FRANCS
20 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

KOSTARIKA 5 COLONES
10 COLONES
20 COLONES
50 COLONES
100 COLONES
200 COLONES
1 500 COLONES
5 000 COLONES
25 000 COLONES

KUBA 4 PESOS
5 PESOS
10 PESOS
20 PESOS
50 PESOS
100 PESOS

KYPR 50 POUNDS

LESOTHO 1 LOTI
2 MALOTI
4 MALOTI
10 MALOTI
20 MALOTI
50 MALOTI
100 MALOTI
250 MALOTI
500 MALOTI
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

LIBÉRIE 12 DOLLARS
20 DOLLARS
25 DOLLARS
30 DOLLARS
50 DOLlARS
100 DOLLARS
200 DOLLARS
250 DOLLARS
500 DOLLARS
2 500 DOLLARS

LOTYŠSKO 100 LATU

LUCEMBURSKO 5 EURO
10 EURO
20 FRANCS
40 FRANCS

MACAO 250 PATACAS
500 PATACAS
1 000 PATACAS
10 000 PATACAS

MAĎARSKO 1 DUKAT
4 FORINT = 10 FRANCS
8 FORINT = 20 FRANCS
50 FORINT
100 FORINT
200 FORINT
500 FORINT
1 000 FORINT
5 000 FORINT
10 000FORINT
20 000 FORINT
50 000 FORINT
100 000 FORINT
20 KORONA
100 KORONA

MALAJSIE 100 RINGGIT
200 RINGGIT
250 RINGGIT
500 RINGGIT

MALAWI 250 KWACHA

MALI 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

MALTA 5 (LIRI)
10 (LIRI)
20 (LIRI)
25 (LIRI)
50 (LIRI)
100 (LIRI)
LM 25
50 EURO

MARSHALLOVY OSTROVY 20 DOLLARS
50 DOLLARS
200 DOLLARS

MAURICIUS 100 RUPEES
200 RUPEES
250 RUPEES
500 RUPEES
1 000 RUPEES
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

MEXIKO 2 PESOS
2 1/2 PESOS
5 PESOS
10 PESOS
20 PESOS
50 PESOS
250 PESOS
500 PESOS
1 000 PESOS
2 000 PESOS
1/20 ONZA
1/10 ONZA
1/4 ONZA
1/2 ONZA
1 ONZA

MONAKO 100 FRANCS
200 FRANCS
10 EURO
20 EURO
100 EURO

MONGOLSKO 750 (TUGRIK)
1 000 (TUGRIK)

NEPÁL 1 ASARPHI
1 000 RUPEES

NIGER 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

NIKARAGUA 50 CORDOBAS

NIZOZEMSKÉ ANTILY 5 GULDEN
10 GULDEN
50 GULDEN
100 GULDEN
300 GULDEN

NIZOZEMSKO 1 DUKAAT
(2 DUKAAT)
1 GULDEN
5 GULDEN
10 EURO
20 EURO
50 EURO

NORSKO 1 500 KRONER

NOVÝ ZÉLAND 10 DOLLARS
150 DOLLARS

OMÁN 25 BAISA
50 BAISA
100 BAISA
1/4 OMANI RIAL
1/2 OMANI RIAL
OMANI RIAl
5 OMANI RIALS
10 OMANI RIALS
15 OMANI RIALS
20 OMANI RIALS
25 OMANI RIALS
75 OMANI RIALS
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

OSTROV MAN 1/20 ANGEL
1/10 ANGEL
1/4 ANGEL
1/2 ANGEL
1 ANGEL
5 ANGEL
10 ANGEL
15 ANGEL
20 ANGEL
1/25 CROWN
1/10 CROWN
1/5 CROWN
1/2 CROWN
1 CROWN
50 PENCE
1 POUND
2 POUNDS
5 POUNDS
50 POUNDS
(1/2 SOVEREIGN)
(1 SOVEREIGN)
(2 SOVEREIGNS)
(5 SOVEREIGNS)

PÁKISTÁN 3 000 RUPEES

PANAMA 100 BALBOAS
500 BALBOAS

PAPUA NOVÁ GUINEA 100 KINA

PERU 1/5 LIBRA
1/2 LIBRA
1 LIBRA
5 SOLES
10 SOLES
20 SOLES
50 SOLES
100 SOLES

POBŘEŽÍ SLONOVINY 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

POLSKO 50 ZLOTY (Golden Eagle)
100 ZLOTY (Golden Eagle)
100 ZLOTY
200 ZLOTY (Golden Eagle)
200 ZLOTY
500 ZLOTY (Golden Eagle)

PORTUGALSKO 1 ESCUDO
100 ESCUDOS
200 ESCUDOS
500 ESCUDOS
10 000 REIS
5 EURO
8 EURO
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

RAKOUSKO 10 CORONA (=10 KRONEN)
20 CORONA (= 20 KRONEN)
100 CORONA (= 100 KRONEN)
(1 DUCAT)
(4 DUCATS)
10 EURO
25 EURO
50 EURO
100 EURO
4 FLORIN = 10 FRANCS (= 4 GULDEN)
8 FLORIN = 20 FRANCS (= 8 GULDEN)
25 SCHILLING
100 SCHILLING
200 SCHILLING
500 SCHILLING
1 000 SCHILLING
2 000 SCHILLING

RHODESIE 10 SHILLINGS
1 POUND
5 POUNDS

ROVNÍKOVÁ GUINEA 250 PESETAS
500 PESETAS
750 PESETAS
1 000 PESETAS
5 000 PESETAS

RUSKO 25 ROUBLES
50 ROUBLES
100 ROUBLES
200 ROUBLES
1 000 ROUBLES
10 000 ROUBLES

RWANDA 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS

SALVADOR 25 COLONES
50 COLONES
100 COLONES
200 COLONES
250 COLONES

SAN MARINO 1 SCUDO
2 SCUDI
5 SCUDI
10 SCUDI
20 EURO
50 EURO

SAÚDSKÁ ARÁBIE 1 GUINEA (= 1 SAUDI POUND)

SENEGAL 10 FRANCS
25 FRANCS
50 FRANCS
100 FRANCS
250 FRANCS
500 FRANCS
1 000 FRANCS
2 500 FRANCS

SEYCHELY 1 000 RUPEES
1 500 RUPEES
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

SIERRA LEONE 1/4 GOLDE
1/2 GOLDE
1 GOLDE
5 GOLDE
10 GOLDE
1 LEONE
20 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
250 DOLLARS
500 DOLLARS
2 500 DOLLARS

SINGAPUR 1 DOLLAR
2 DOLLARS
5 DOLLARS
10 DOLLARS
20 DOLLARS
25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS
150 DOLLARS
250 DOLLARS
500 DOLLARS

SLOVINSKO 2 500 TOLARS
5 000 TOLARS
20 000 TOLARS
25 000 TOLARS
100 EURO
180 EURO

SOMÁLSKO 20 SHILLINGS
50 SHILLINGS
100 SHILLINGS
200 SHILLINGS
500 SHILLINGS
1 500 SHILLINGS

SPOJENÉ ARABSKÉ EMIRÁTY (500 DIRHAMS)
(750 DIRHAMS)
(1 000 DIRHAMS)

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ (1/3 GUINEA)
(1/2 GUINEA)
50 PENCE
2 POUNDS
5 POUNDS
10 POUNDS
25 POUNDS
50 POUNDS
100 POUNDS
(1/2 SOVEREIGN) (=1/2 POUND)
(2 SOVEREIGNS)
(5 SOVEREIGNS)

SRBSKO 10 DINARA
20 DINARA

SÚDÁN 25 POUNDS
50 POUNDS
100 POUNDS

SURINAM 100 GULDEN
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

SVAZIJSKO 2 EMALANGENI
5 EMALANGENI
10 EMALANGENI
20 EMALANGENI
25 EMALANGENI
50 EMALANGENI
100 EMALAGENI
250 EMALAGENI
1 LILANGENI

SÝRIE (1/2 POUND)
(1 POUND)

ŠALAMOUNOVY OSTROVY 10 DOLLARS
25 DOLLARS
50 DOLLARS
100 DOLLARS

ŠPANĚLSKO 2 (ESCUDOS)
10 (ESCUDOS)
10 PESETAS
20 PESETAS
5 000 PESETAS
10 000 PESETAS
20 000 PESETAS
40 000 PESETAS
80 000 PESETAS
200 EURO
400 EURO

ŠVÉDSKO 20 KRONOR
1 000 KRONOR
2 000 KRONOR

ŠVÝCARSKO 50 FRANCS
100 FRANCS

TANZANIE 1 500 SHILINGI
2 000 SHILLINGI

THAJSKO (150 BAHT)
(300 BAHT)
(400 BAHT)
(600 BAHT)
(800 BAHT)
(1 500 BAHT)
(2 500 BAHT)
(3 000 BAHT)
(4 000 BAHT)
(5 000 BAHT)
(6 000 BAHT)

TONGA 1/2 HAU
1 HAU
5 HAU
1/4 KOULA
1/2 KOULA
1 KOULA

TUNISKO 2 DINARS
5 DINARS
10 DINARS
20 DINARS
40 DINARS
75 DINARS
10 FRANCS
20 FRANCS
100 FRANCS
5 PIASTRES
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ZEMĚ PŮVODU NOMINÁLNÍ HODNOTA MINCÍ

TURECKO (25 KURUSH) (= 25 PIASTRES)
(50 KURUSH) (= 50 PIASTRES)
(250 KURUSH) (= 250 PIASTRES)
(500 KURUSH) (= 500 PIASTRES)
1/2 LIRA
1 LIRA
500 LIRA
1 000 LIRA
10 000 LIRA
50 000 LIRA
100 000 LIRA
200 000 LIRA
1 000 000 LIRA
60 000 000 LIRA

TURKS A CAICOS 100 CROWNS

TUVALU 50 DOLLARS

UGANDA 50 SHILLINGS
100 SHILLINGS
500 SHILLINGS
1 000 SHILLINGS

URUGUAY 5 000 NUEVO PESOS
20 000 NUEVO PESOS
5 PESOS

USA 10 DOLLARS (AMERICAN EAGLE)
1 DOLLAR
2,5 DOLLARS
5 DOLLARS
20 DOLLARS
25 DOLLARS
50 DOLLARS

VATIKÁN 10 LIRE GOLD
20 LIRE
100 LIRE GOLD
20 EURO
50 EURO

VENEZUELA (10 BOLIVARES)
(20 BOLIVARES)
(100 BOLIVARES)
1 000 BOLIVARES
3 000 BOLIVARES
5 000 BOLIVARES
10 000 BOLIVARES
5 VENEZOLANOS

ZAIR 100 ZAIRES

ZAMBIE 250 KWACHA

ZÁPADNÍ SAMOA 50 TALA
100 TALA
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Informace sdělené členskými státy o státních podporách poskytovaných podle nařízení Komise (ES)
č. 1857/2006 o použití článků 87 a 88 Smlouvy na státní podporu pro malé a střední podniky půso-

bící v produkci zemědělských produktů a o změně nařízení (ES) č. 70/2001

(2008/C 306/05)

Číslo XA: XA 298/08

Členský stát: Francie

Region: Département de l'Isère

Název režimu podpory:

Aide au remplacement des nouveaux exploitants agricoles

Právní základ:

— ustanovení čl. 15 odst. 2 písm. b) nařízení (ES)
č. 1857/2006,

— Articles L 1511-1 et suivants et articles L 3231-1 et suivants
du code général des collectivités territoriales

Roční výdaje plánované v rámci režimu podpory:
40 000 EUR

Maximální míra podpory: 50 % denních nákladů na zastou-
pení zemědělce s denním limitem 134 EUR po dobu nejvýše
čtrnácti dnů za rok

Datum uskutečnění: Ode dne zveřejnění registračního čísla
žádosti o výjimku na internetové stránce Generálního ředitelství
pro zemědělství a rozvoj venkova Evropské komise

Doba trvání režimu podpory nebo poskytování jednotlivé
podpory: Do 31. prosince 2013

Cíl podpory: Zastoupení je řešení, které umožňuje země-
dělcům, jejichž činnost vyžaduje během celého roku každodenní
přítomnost v podniku, aby měli pracovní rytmus a život srovna-
telný s pracujícími v jiných hospodářských odvětvích.

Nicméně náklady na tuto službu zemědělce odrazují kromě
případů, kdy je takové zastoupení hrazené (mateřská dovolená,
nehoda nebo nemoc v rámci soukromého pojištění).

Cílem tohoto režimu podpory je povzbudit zemědělce, kteří
nově zahájili činnost, k využití služby poskytované v případě
jejich nepřítomností v podniku z důvodu nemoci nebo dovolené
podle čl. 15 odst. 2 písm. b) nařízení (ES) č. 1857/2006.

Snížení nákladů na zastoupení by je mělo přimět využívat tuto
technickou pomoc.

Podpora nebude vyplacena zemědělcům, ale poskytovatelům
služeb zastoupení

Dotčené (á) odvětví: Celé odvětví zemědělské produkce.

Opatření se bude týkat celého departementu a všech nových
zemědělců, jejichž hlavní aktivita vyžaduje jejich každodenní

celoroční přítomnost v podniku, během prvních třech let
činnosti

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu:

Monsieur le Président du Conseil général de l'Isère
Direction de l'aménagement des territoires
Service agriculture et forêt
7, rue Fantin Latour — BP 1096
F-38022 Grenoble Cedex 1

Internetová adresa:

http://www.cg38.fr/uploads/Document/01/WEB_CHEMIN_3559
8_1217342776.pdf

Číslo XA: XA 299/08

Členský stát: Francie

Region: Département de l'Isère

Název režimu podpory:

Aides au pastoralisme en Isère, volet investissements

Právní základ:

— Článek 4 nařízení (ES) č. 1857/2006,

— Articles L 1511-1 et suivants et articles L 3231-1 et suivants
du code général des collectivités territoriales

Roční výdaje plánované v rámci režimu podpory:
130 000 EUR

Maximální míra podpory:

— 50 % investic nebo prací určených na zachování prvků
kulturního dědictví s cílem podpořit pastevectví v horské
oblasti.

— Zvýšení o 10 % pro mladé zemědělce.

— Omezení: 20 000 EUR na příjemce

Datum uskutečnění: Ode dne zveřejnění evidenčního čísla
žádosti o výjimku na internetových stránkách Generálního ředi-
telství pro zemědělství a rozvoj venkova Evropské komise

Doba trvání režimu podpory: Do 31. prosince 2013
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Cíl podpory: S cílem zachovat hodnotu přírodního dědictví
pastevectví bude financována zejména výstavba ohrad pro
zvířata, automatických vrátek a zelených mostů, jakož i úprava
oplocení, napajedel a třídíren (zvláštní vybavení přizpůsobené
pro horské oblasti).

Tento dodatek k rozšířené pastevecké činnosti přispěje k biolo-
gické rozmanitosti a víceúčelovému využití přírodních oblastí

Dotčené (á) odvětví: Pastevecká seskupení, odbory vysokohor-
ských pastevců, pastevecká pozemková sdružení v horských ob-
lastech (pastevecké oblasti severoalpského masivu
v departementu Isère)

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu:

Monsieur le Président du Conseil général de l'Isère
Direction de l'aménagement des territoires
Service agriculture et forêt
7, rue Fantin Latour — BP 1096
F-38022 Grenoble Cedex 1

Internetová adresa:

http://www.cg38.fr/uploads/Document/59/WEB_CHEMIN_3559
1_1217340871.pdf

Číslo XA: XA 300/08

Členský stát: Francie

Region: Département de l'Isère

Název režimu podpory:

Aides au pastoralisme en Isère, volet aménagement des espaces
pastoraux

Právní základ:

— Článek 5 nařízení (ES) č. 1857/2006,

— Articles L 1511-1 et suivants et articles L 3231-1 et suivants
du code général des collectivités territoriales

Roční výdaje plánované v rámci režimu podpory:
110 000 EUR

Maximální míra podpory:

— 75 % investic nebo prací určených na zachování prvků
dědictví spojených s pastevectvím v horské oblasti.

— Veřejná dotace s limitem 20 000 EUR na příjemce

Datum uskutečnění: Ode dne zveřejnění evidenčního čísla
žádosti o výjimku na internetových stránkách Generálního ředi-
telství pro zemědělství a rozvoj venkova Evropské komise

Doba trvání režimu podpory: Do 31. prosince 2013

Cíl podpory: Cílem je zachovat hodnotu přírodního dědictví
a horských krajin departementu prostřednictvím podpor na
úpravu a obnovu pasteveckých oblastí (vysokohorských pastvin
a stezek) a na uchování potenciálu produkce pícnin v tradičních
zařízeních spjatých s chovem dobytka.

Lze financovat zejména opravu srubů, chat a tradičních přístřeší.

Tento dodatek k rozšířené pastevecké činnosti přispěje k biolo-
gické rozmanitosti a víceúčelovému využití přírodních oblastí,
aniž by se zvyšovala produkční kapacita podniků

Dotčené (á) odvětví: Pastevecká seskupení, odbory vysokohor-
ských pastevců, pastevecká pozemková sdružení v horských ob-
lastech (pastevecké oblasti severoalpského masivu
v departementu Isère)

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu:

Monsieur le Président du Conseil général de l'Isère
Direction de l'aménagement des territoires
Service agriculture et forêt
7, rue Fantin Latour — BP 1096
F-38022 Grenoble Cedex 1

Internetová adresa:

http://www.cg38.fr/uploads/Document/72/WEB_CHEMIN_3559
5_1217341519.pdf

Číslo XA: XA 301/08

Členský stát: Itálie

Region: Lombardia

Název režimu podpory nebo název podniku, který je
příjemcem jednotlivé podpory:

Misure regionali di Sostegno delle Aziende frutticole e vivai-
stiche colpite da „Vaiolatura delle drupacee“ causata dall'agente
patogeno „Plum pox virus“ (Sharka), o da „Colpo di fuoco batte-
rico“, causato dall'agente patogeno „Erwinia Amylovora“

Právní základ:

— Deliberazione Giunta regionale n. 6840 del 19 marzo 2008,
«Misure regionali di Sostegno delle Aziende frutticole e vivai-
stiche colpite da “Vaiolatura delle drupacee” causata
dall'agente patogeno “Plum pox virus” (Sharka), o da “Colpo
di fuoco batterico”, causato dall'agente patogeno “Erwinia
Amylovora”» (articolo 17, c. 1, lettera B), L.R. n. 7/2000),

— Legge regionale n. 7 del 7 febbraio 2000, «Norme per inter-
venti regionali in agricoltura», Articolo 17 «Interventi sugli
abbandoni produttivi ed abbattimenti»,
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— Směrnice Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000
o ochranných opatřeních proti zavlékání organismů škodli-
vých rostlinám nebo rostlinným produktům do Společenství
a proti jejich rozšiřování na území Společenství, čl. 16
odst. 1,

— Legge n. 206 del 1 luglio 1997 «Norme in favore delle
produzioni agricole danneggiate da organismi nocivi»,

— Legge n. 307 del 17 agosto 1999 «Disposizioni in materia
d'interventi del fondo di solidarietà nazionale in favore delle
aziende agricole danneggiate da fitopatie di eccezionale
gravità»,

— Decreto del Ministero delle Politiche Agricole e Forestali del
29 novembre 1996 «Lotta obbligatoria contro il virus della
“Vaiolatura delle dupacee” (Sharka)»,

— Decreto n. 356 del Ministero delle Politiche Agricole e Fore-
stali del 10 settembre 1999, «Regolamento recante misure
per la lotta obbligatoria contro il colpo di fuoco batterico
(Erwinia Amylovora), nel territorio della Repubblica»

Roční výdaje plánované v rámci režimu podpory
nebo celková částka jednotlivé podpory poskytnuté
podniku: 2,5 milionu EUR

Maximální míra podpory: Až do výše 100 %

Datum uskutečnění: Ode dne uveřejnění evidenčního čísla
žádosti o vynětí na internetových stránkách Generálního ředitel-
ství pro zemědělství a rozvoj venkova Evropské komise

Doba trvání režimu podpory nebo poskytování jednotlivé
podpory: Do 31. prosince 2013

Cíl podpory: Ve smyslu článku 10 nařízení (ES) č. 1857/2006
je podpora určena na náhradu škod způsobených na rostlinách
napadených virem šarky švestek a bakterií Erwinia v podnicích
pěstujících ovocné stromy a školky, v nichž byl úředně potvrzen
výskyt napadených dřevin. V rozhodnutí SG (2001) D/289300
ze dne 20. června 2001 Evropská komise uvedla své stanovisko,
že podpora by se mohla použít na vykácení peckovitých
a růžovitých dřevin napadených těmito patogenními organismy
a na jejich opětovné vysazení.

Region Lombardia přijal povinná opatření uvedená v právních
předpisech Společenství a ve vnitrostátních právních předpisech
za účelem boje proti šíření viru šarky a bakterií Erwinia, čímž
dosáhl souladu s ustanoveními Ministerstva zemědělství
a lesnictví (vyhláška ze dne 29. listopadu 1996 a vyhláška
č. 356 ze dne 10. září 1999). Navzdory těmto opatřením
docházelo i nadále k výskytům uvedených škodlivých orga-
nismů. Proto je třeba zavést tento program opatření na regio-
nální úrovni.

Zemědělské podniky, které jsou způsobilé pro obdržení podpory
na zlepšení produkce jsou podniky, které:

— provedly povinná kontrolní opatření stanovená ve vyhlášce
vydané příslušným regionálním subjektem a/nebo vykácely
sady meruněk, višní, třešní, kdoulí, jabloní, hrušní,
broskvoní, švestek a stromů vzniklých jejich naroubováním,

— dosud neobdržely za stejným účelem a na tytéž pozemky
jinou podporu, a to ani od jiných veřejných orgánů a na
základě jiných dotovaných režimů pojištění,

— a zaváží se k tomu, že na vykácených pozemcích vysází do
12 měsíců nové ovocné stromy (ve stejném počtu jako vyká-
cené stromy nebo na stejně velkém pozemku a s ohledem
na rostlinolékařská ustanovení) jednoho nebo více těchto
druhů (i jiných než byly původní vykácené stromy): aktinidie
(actinidia spp.), meruňka obecná (prunus armeniaca), višeň
obecná (prunus cerasus), třešeň ptačí (prunus avium), kdouloň
obecná (cydonia oblonga), tomel japonský (diospyros kaki),
jabloň domácí (malus domestica), hrušeň obecná (pyrus
communis), broskvoň obecná (prunus persica) a slivoň (prunus
domestica a prunus salicina); v případě, že vzhledem
k rostlinolékařským ustanovením není možné osázet
pozemek odrůdami citlivými na zjištěnou chorobu a že
z důvodů souvisejících se specializací produkce podniku
není možné použít jednu z výše uvedených odrůd, sníží se
výše podpory na 80 %.

Výše podpory se vypočítá na základě kritérií uvedených v zákoně
č. 206 ze dne 1. července 1997 a v zákoně č. 307 ze dne
17. srpna 1999, které rozlišují mezi školkami a ovocnými sady,
přičemž v případě ovocných sadů přihlížejí ke stáří stromů. Při
výpočtu výše podpory se odečtou všechny částky případně
obdržené v rámci pojistných programů a vzniklé z jiných
důvodů, než jsou choroby rostlin

Dotčené/á odvětví: Zemědělské podniky: ovocné sady a školky

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu:

Region of Lombardy
Direzione Generale Agricoltura
Via Pola, 12/14
I-20124 Milano

Adresa internetových stránek:

www.agricoltura.regione.lombardia.it,

kliknout na „Per saperne di più“, pak kliknout na „Aiuti di
Stato“

Další údaje: —

Enrica GENNARI
Il Dirigente della Struttura
Raccordo con le Politiche Nazionali e Comunitari
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Číslo XA: XA 303/08

Členský stát: Itálie
Region: Regione Marche

Název režimu podpory:
Servizi di assistenza tecnica specialistica finalizzati alla riconver-
sione delle aree bieticole

Právní základ:
— Legge regionale n. 37 del 23 dicembre 1999 «Disciplina dei

servizi per lo sviluppo del sistema agroalimentare regionale»;

— Proposta di atto amministrativo n. 93/2008 «Regolamento
(CE) n. 320/2006 — Programma nazionale di ristruttura-
zione del settore bieticole — saccarifero — Piano di azione
regionale.»

Roční výdaje plánované v rámci režimu: Roční výdaje pláno-
vané na poskytování služeb v rámci tohoto režimu podpory
nepřesáhnou 1 000 000 EUR. Celkové dotace nepřesáhnou
4 000 000 EUR

Maximální míra podpory: Podpory producentům – konečným
příjemcům – budou vyplaceny výhradně ve formě služeb
poskytnutých subjekty uvedenými v čl. 3 odst. 2 regionálního
zákona č. 37 ze dne 23. prosince 1999 a budou moci předsta-
vovat nejvýše 80 % způsobilých výdajů s maximálním
příspěvkem 50 000 EUR na projekt

Datum uskutečnění: Režim podpory bude zahájen v souladu
s časovými požadavky a s postupy uvedenými v článku 18 naří-
zení (ES) č. 1857/2006

Doba trvání režimu podpory: Doba trvání režimu podpory je
stanovena do 31. prosince 2013

Cíl podpory: Hlavním cílem podpory je podpora malým
a středním zemědělským podnikům působícím v oblasti pěsto-
vání a zpracování cukrové řepy prostřednictvím usnadnění
přeměny oblastí pěstování cukrové řepy na další zemědělské
produkty uvedené v příloze I Smlouvy.

Poskytnuté služby technické pomoci nepředstavují trvalou nebo
pravidelnou činnost a nesouvisejí s běžnými provozními výdaji
podniku.

Odkazuje se na články 15 a 18 nařízení (ES) č. 1857/2006

Dotčené/á odvětví: Zemědělství

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu:

Regionale di Marche
Servizio Agricoltura Forestazione e Pesca
PF Competitività e Sviluppo dell'Impresa Agricola
Via Tiziano, 44
I-60125 Ancona

Adresa internetových stránek:

www.agri.marche.it/Aree %20tematiche/aiuti %20di %20stato/
riconversione %20aree %20bieticole.pdf

Další údaje: „Konečnými příjemci“ služeb za účelem rozvoje
v rámci tohoto režimu podpory jsou malé a střední zemědělské
podniky působící v oblasti pěstování a zpracování cukrové řepy.

Ustanovení čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) č. 1857/2006 bude
dodrženo

Vincenzo CIMINO
Il Dirigente della PF Competitivita e Sviluppo dell'Impresa Agricola
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÝ ÚČETNÍ DVŮR

Změna zveřejnění oznámení o volném pracovním místě generálního tajemníka

(Úřední věstník Evropské unie C 267 A, 22. října 2008, s. 1 a Úřední věstník Evropské unie C 267, 22. října 2008,
s. 29)

(2008/C 306/06)

Z technických důvodů nebyly internetové stránky Účetního dvora a adresa elektronické pošty Vacancy-
Notice-SG@eca.europa.eu přístupné v době od 18:00 do 24:00 hod. v pátek 14. listopadu 2008, tedy
v poslední den lhůty pro zasílání přihlášek do výběrového řízení na výše uvedené pracovní místo.

Pokud jste se pokoušeli ve výše uvedené době přihlášku zaslat, vyzýváme Vás, abyste svou přihlášku spolu
s dokladem o pokusu zaslat přihlášku dne 14. listopadu v uvedené době zaslali znovu.

Lhůta pro opětovné zaslání přihlášky je pátek 5. prosince 2008 do 18:00 hodin.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc č. COMP/M.5422 – StatoilHydro/ST1/ST1 Avifuels)

(Text s významem pro EHP)

(2008/C 306/07)

1. Komise dne 19. listopadu 2008 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podniky StatoilHydro ASA („StatoilHydro“, Norsko) a St1 Oy („St1“,
Finsko) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady nákupem akcií společnosti vytvářející
společný podnik společnou kontrolu nad podnikem St1 Avifuels Oy („St1 Avifuels“, Finsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku StatoilHydro: různé obchodní aktivity v ropném a plynovém odvětví,

— podniku St1: maloobchodní dodávky motorových paliv,

— podniku St1 Avifuels: prodej tryskových pohonných hmot.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti
nařízení (ES) č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované trans-
akci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky
lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou s uvedením čísla jednacího
COMP/M.5422 – StatoilHydro/ST1/ST1 Avifuels na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc č. COMP/M.5390 – MPS Group/Argos Soditic/Bellco)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2008/C 306/08)

1. Komise dne 20. listopadu 2008 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podniky MPS Venture S.p.A. („MPS“, Itálie), zcela ovládaný podnikem
Monte Paschi banking Group („MPS Group“, Itálie), a Argos Soditic France SAS („Argos Soditic“, Francie)
získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady nákupem akcií společnou kontrolu nad podnikem
Bellco S.r.l. („Bellco“, Itálie), který je kontrolovaný společností Sorin Group Italia S.r.l. („Sorin“, Itálie).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku MPS: investiční společnost,

— podniku Argos Soditic: soukromá investiční společnost,

— podniku Bellco S.r.l.: přípravky pro léčbu ledvin.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti
nařízení (ES) č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES)
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připo-
mínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky
lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou s uvedením čísla jednacího
COMP/M.5390 – MPS Group/Argos Soditic/Bellco na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou
soutěž Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

29.11.2008C 306/26 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc č. COMP/M.5388 – Diester Industrie/Oleon Group)

(Text s významem pro EHP)

(2008/C 306/09)

1. Komise dne 24. listopadu 2008 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Diester Industrie SAS („Diester Industrie“, Francie) kontrolovaný
podnikem Sofiprotéol (Francie) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady nákupem akcií
kontrolu nad celým podnikem Oleon Holding NV („Oleon“, Belgie).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Sofiprotéol a Diester Industrie: výroba a prodej bionafty, oleochemikálií, glycerinu a rostlinných
olejů,

— podniku Oleon: výroba a prodej bionafty, oleochemikálií a glycerinu.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti
nařízení (ES) č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované trans-
akci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky
lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou s uvedením čísla jednacího
COMP/M.5388 – Diester Industrie/Oleon Group na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels
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POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE

Orgány se rozhodly, že ve svých textech již nebudou uvádět odkazy na poslední změny a doplňky
citovaných aktů.

Pokud není uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zveřejněných, se rozumí akty
v platném znění.
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